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Kapitel 1
1819
Vesta følte det som om jorden gynget under henne da hun steg i land. Så gikk hun videre langs bryggen, stanset og stirret omkring seg.
Hun hadde ventet at Katona skulle være vakker, men ikke så betagende nydelig som den var.
Den vesle havnen med sine trehus og røde tak var virkelig pittoresk, og bak dem så hun de mørkegrønne oliventrærne og bak dem igjen de skogkledte fjellsidene med snedekte topper som tegnet seg mot den blå himmelen.
Over alt var det blomster.
Det var blomster i vinduskassene foran de små husene, blomster nederst på fjellsidene, under oliventrærne, det var en farvestrålende blomsterprakt som fikk henne til å miste pusten av beundring.
– Mitt nye land, hvisket hun for seg selv.
Øynene hennes lyste i det lille hjerteformede ansiktet mens hun ventet på den uniformerte mannen som kom mot henne.
Han hilste og sa: – Jeg har betalt ti menn for å bringe bagasjen Deres til vertshuset, M’Lady. Tillater De at jeg ledsager Dem?
– Nei, Mr. Barnes, svarte Vesta. – Jeg vet at kap teinen har vanskeligheter med å la skipet ligge her den grove sjøen. Han vil sikkert at De skal komme tilbake så snart som mulig.
– Men, M’Lady, det skulle jo ha vært noen her for å møte Dem.
– Jeg regner med at de venter på vertshuset, svarte Vesta. – De kunne jo ikke vite nøyaktig dag og tid for vår ankomst.
– Riktig nok, M’Lady, og de kan prise seg lykkelige for at vi kom hit i det hele tatt.
Den underordnede skipsoffiseren smilte til henne mens han snakket, og Vesta smilte tilbake.
– Reisen var ganske skremmende iblant, sa hun, – men vi kom trygt frem og jeg er dypt takknemlig. Vil De være så snill å overbringe min takk til besetningen?
– Gjerne, M’Lady, det har vært et privilegium og en ære å ha Dem ombord.
– Takk, Mr. Barnes.
Vesta rakte hånden frem. Han rystet den og sa:
– På vegne av meg selv og hele besetningen ønsker jeg Dem alt mulig godt i fremtiden, M’Lady.
– Takk, Mr. Barnes, sa Vesta igjen.
Han gjorde honnør og gikk tilbake til båten som hadde brakt Lady Vesta Cressington-Font og bagasjen hennes i land fra skipet.
Det var bemannet med åtte britiske sjøfolk og Vesta måtte undertrykke lysten til å vinke til dem, det ville ha virket for familiært.
I stedet snudde hun seg og spaserte langsomt etter de mennene som bar bagasjen hennes på ryggen. Noen av dem var så gamle at de nesten bøyde seg dobbelt under byrden og det forbløffet henne.
Vesta syntes det var rart at de elegante, fine kjolene hennes skulle være så tunge.
Men hun var ikke særlig interessert i koffertene akkurat nå, hun var mer opptatt av menneskene som sto utenfor husene sine eller arbeidet i havnen. Hennes fremtid ville bli hos dem.
Mennene var mørkhårete og robuste med skarpe ansiktstrekk, kvinnene var barmfagre og utvilsomt tiltrekkende.
De hadde smilende ansikter og huden var gyllenbrun. Barna hadde strålende sorte øyne, de hadde små røde luer med lange dusker, noe som hørte til nasjonaldrakten deres.
– Det er et skjønt land med flotte mennesker! sa Vesta til seg selv.
Hun husket at da faren første gang hadde nevnt Katona, så hun overrasket på ham.
– Katona? hadde hun spurt.
– Vet du hvor det er, ville hertugen av Salfont vite.
Vesta nølte et øyeblikk.
– I Middelhavet? hadde hun spurt og så utbrøt hun: – Så dum jeg er! Selvfølgelig vet jeg det! Katona ligger mellom Albania og Grekenland og er uavhengig av osmannerriket som tyrkerne hersker over.
– Det er riktig, bekreftet hertugen. – Jeg er glad du er så belest.
– Jeg må innrømme at jeg vet svært lite om landet, tilsto Vesta. – Men jeg tror jeg har rett når jeg sier at de ikke ble berørt av krigen.
– Det stemmer, svarte hertugen. – Napoleon Bonaparte erobret ikke Katona, så de unngikk den skjebne som rammet så store deler av Europa. De slapp å ofre sine menn.
Vesta la merke til den bitre tonen i stemmen hans. Hertugen kom aldri over at han hadde mistet sin eneste sønn ved Waterloo.
Bagasjebærerne gikk inn på gårdsplassen foran det lille vertshuset. Hun fulgte etter dem, og en mann som tydeligvis var vertshusholderen, dukket opp i døråpningen og bukket dypt da hun nærmet seg.
Nå var stunden inne til å vise hvor dyktig hun var i katonsk. Hun hadde studert språket grundig på hele den lange reisen fra England.
– De venter meg? spurte hun vennlig og håpet at han ville forstå.
– Ja! Ja! Nådige lady.
– Er det noen her for å møte meg?
Han ristet på hodet og brøt ut i en lang forklaring som hun ikke skjønte halvparten av.
Men det var tydelig at det ikke var noen der!
Likevel virket det som om de hadde ventet henne og vertshusholderen hadde regnet med at et stort oppbud av mennesker skulle innfinne seg for å ta imot henne.
Nå førte han henne gjennom en smal gang inn i noe som hun skjønte måtte være en liten privat salong. Det var et koselig værelse.
Det hadde vinduer med små ruter som vendte ut mot bryggen på den ene siden og på den andre siden mot en liten hage. Og der så hun for første gang et appelsintre som bar frukt.
Etter at Vesta var blitt vist inn i salongen, kom en middelaldrende, staut kvinne, tydeligvis vertens hustru, som neide ærbødig og tilbød seg å følge henne ovenpå.
Vesta steg inn i et soveværelse hvor hun forsto at hun kunne vaske seg og skifte klær hvis hun ønsket det.
Hun la imidlertid bare den tunge kappen som hun hadde brukt i båten fra seg på sengen, og gikk nedenunder til salongen igjen.
Fra vinduet kunne hun se skonnerten som hadde ført henne fra England ligge for anker. En båt ble tatt ombord og Vesta følte seg plutselig skremt da hun så det siste bindeleddet med England forlate henne.
Ombord på skipet var det femti menn som kjente henne, som snakket hennes språk og som var hennes landsmenn. Nå forlot de henne her alene i et fremmed land som ikke engang hadde umaket seg med å sende en representant for å hilse henne velkommen.
Hun kunne ikke forstå det!
Statsministeren, Hans Eksellense János Sutez hadde omhyggelig forklart henne hva de hadde planlagt.
– Hans Kongelige Høyhet vil ikke møte Dem ved havnen, hadde han sagt, – men venter på Dem i slottet i Djilas. De vil bli tatt imot av baron Milovan, en meget ærverdig adelsmann som har et storartet slott halvveis mellom Jéno, hvor De går i land, og Djilas, hvor De vil bli tatt imot med alle mulige seremonier.
– Hvem kommer sammen med baronen? hadde Vesta spurt og følt at hun måtte være forberedt på alt.
Statsministeren hadde redegjort grundig for de personer som ville bli hennes første kontakt med det nye landet.
Ved siden av baronens hustru ville det være to kvinner, et antall hoffmenn, statsmenn og adelsmenn, som skulle ledsage henne til hovedstaden.
– Den første dagen blir temmelig uformell, hadde statsministeren sagt. – Man ventar at De vil være litt trett etter den lange reisen og De vil bli kjørt til baronens slott hvor De overnatter. Neste dag vil det bare ta Dem to timer å rekke frem til Djilas. De spiser lunsj på en annen fin eiendom utenfor byen. den tilhører et fremstående medlem av prinsens regjering.
Han smilte.
– Der vil De få anledning til å kle Dem om i Deres beste klær. De vil ganske sikkert gjøre et fantastisk inntrykk på alle som står langs gatene for å hilse Dem velkommen.
– Og prinsen? hadde Vesta spurt.
– Hans Kongelige Høyhet vil vente på slottstrappen. Han vil selvfølgelig ha fått beskjed om det nøyaktige tidspunkt for Deres ankomst og når vognen svinger frem foran trappen går han halvveis ned for å hilse Dem.
Han smilte.
– Hvis jeg hadde hatt anledning til å være der, skulle jeg hatt den ære å presentere Dem, men i mitt fravær vil baronen forestå den lille seremonien.
Vesta hadde trukket pusten dypt. Hun visste at det øyeblikket ville bli det mest skremmende ved hele reisen.
Hun gikk frem og tilbake i den lille salongen. Hva kunne ha skjedd? Hvordan kunne det være mulig at ingen var her for å ta imot henne?
Statsministeren hadde gjort det helt klart at hun var ventet til Jéno. Det var en større havn lenger nede ved kysten, men Jéno var nærmere hovedstaden.
– De må ha tatt feil av dagen for min ankomst, sa Vesta til seg selv.
Men hun visste statsministeren hadde sagt at de helt sikkert ville rekke frem til Jéno mellom den 25. mai og 1. juni.
I dag var det bare den 26. mai, så hun var ikke forsinket! Og om hun nå hadde innfunnet seg dagen i forveien, var det da meningen at hun skulle vente alene i det lille vertshuset?
Litt av forklaringen kunne kanskje være at de sikkert ikke ventet at hun skulle komme hit alene.
Men selv om det var tilfelle, kunne hun forestille seg hvor rasende statsministeren ville ha blitt om han hadde fulgt henne hit og blitt behandlet på denne måten.
Værtshusholderen kom brasende inn i rommet og Vesta skjønte at han spurte om hun hadde lyst på noe å spise.
– Takk, svarte hun, – det vil jeg gjerne.
Det var midt på formiddagen, men hun følte seg faktisk ganske sulten.
Skipet hadde tatt inn nye forsyninger ved Napoli, men etter den lange reisen var hun blitt inderlig lei av maten ombord og spiste mindre og mindre for hver dag.
Bordet ble dekket for henne ved vinduet med utsikt mot hagen, og etter et øyeblikk kom en ung pike med gyllen hud og to lange kullsorte fletter inn i rommet. Hun bar på et stort fat.
Det duftet delikat og etter å ha satt seg ved bordet oppdaget Vesta at det det var fersk fisk dekket med egg, olje og sitronsaus. Statsministerens adjutant hadde beskrevet denne retten i glødende vendinger for henne.
Han hadde vært hennes læremester både når det gjaldt landets skikker, mat og forlystelsesliv.
– Som De vet, hadde adjutanten sagt, – er vårt folk en blanding av grekere, ungarere og albaniere – ungarerne dominerer sosialt. Vi har tatt til oss alle disse tre landenes smak og karaktertrekk.
Han smilte.
– Når det gjelder maten, har nok grekerne hatt større innflytelse enn de andre. Ettersom vi har en langstrakt kyst, er det rikelig tilgang på havets grøde, og selv om kvinnene kan mislykkes med andre retter, forstår de seg på å tilberede fisk!
Og den fisken som Vesta spiste nå var i hvert fall meget god.
Etter fisken fulgte lammekjøtt, ungt og mørt, med tomater og noen grønnsaker som hun ikke kjente, men som smakte som grønn pepper.
Lammet var garnert med urter og hun bestemte seg for at straks hun kom til hovedstaden, ville hun lære seg mer om landets vegetasjon.
Hun hadde oppdaget at adjutanten og statsministeren var ute av stand til å svare på halvparten av de spørsmålene hun konfronterte dem med.
Vertshusholderen brakte henne en lett hvitvin da hun ba om litt vann. Hun nippet til den og syntes at den smakte deilig.
Hun ville gjerne ha spurt om det var en lokal vin, men det lå hinsides hennes ordforråd.
Hun fant det vanskelig å forstå vertshusholderen fordi hans dialekt var en helt annen enn statsministerens og adjutantens, og det var like tydelig at han syntes hun snakket nesten uforståelig.
Da Vesta var ferdig med lunsjen var klokken nesten ett og hun tenkte at innbyggerne i den vesle havnebyen snart ville ta sin siesta.
Da hun så ut gjennom vinduet kunne hun se en rekke gamle menn sitte i stoler eller på dørstokkene, mens de nikket med hodene og lukket øynene mot den strålende solen.
– Hva skal jeg gjøre hvis ingen kommer og henter meg? spurte hun seg selv.
Det var en skremmende tanke. Tenk om de hadde glemt hele henne? Tenk om hun skulle bli sittende her dag etter dag, måned etter måned? Tenk om hun slapp opp for penger og ikke engang kunne betale for maten!
Kankje hun ble nødt til å arbeide for livets opphold! Hva kunne hun gjøre? Arbeide i olivenlundene, hjelpe til i vertshuset?
Hun prøvde å ta seg sammen. Dette var nettopp slike dagdrømmer som moren så ofte hadde beskyldt henne for å henfalle til.
– Du er altfor fantasifull, Vesta, pleide moren å si.
– Du må lære deg å bli mer praktisk og holde deg på jorden! Det nytter ikke å leve i en eventyrverden!
Vesta hadde flere ganger sagt til seg selv at dette var en av hennes verste feil, men hun hadde store problemer med å forbedre seg på det området.
Hun husket at for et par år siden hadde hun hørt foreldrene diskutere henne uten å vite at hun hørte alt de sa.
– Jeg er bekymret for Vesta, hadde hertuginnen sagt.
– Hvorfor? spurte hertugen.
– Hun fordyper seg så meget i seg selv. Hun er ikke som andre piker. Hun lever i sin egen fantasiverden uten å være klar over hva som foregår omkring henne.
– Kanskje det er bra, smilte hertugen.
– Det er det slett ikke! svarte hertuginnen skarpt. – Vesta venter for meget av folk. Hun tror alltid at andre skal leve opp til hennes egne idealer.
– Da vil hun bli skuffet, bemerket hertugen.
– Hun vil bli såret og ulykkelig, sa hertuginnen. – Den som venter for meget, vil alltid møte store skuffelser.
Hun sukket.
– Vesta er for følsom, for selvopptatt og for fantasifull.
– Hun vokser det nok av seg, sa hertugen bestemt.
Men Vesta visste at hun hadde ikke vokst det av seg. Fantasien hennes hadde snarere blitt mer utviklet ettersom hun ble eldre.
Før hun forlot England, hadde hun imidlertid lovt seg selv å være meget nøktern og fornuftig, og ikke la seg overraske av noe, uansett hva det kunne være.
– Jeg må ikke vente for meget av noen, hadde hun sagt og visste at hun siktet spesielt til en bestemt person.
Hun gikk frem og tilbake i rommet, følte seg rastløs og litt redd igjen. Skulle hun ta en spasertur på bryggen eller skulle hun bare vente og håpe at noen ville innfinne seg?
Hun tvang seg til å sitte ned i en lenestol.
Det var ingen varme i den digre peisen, den virket bare tom og trøstesløs, og Vesta følte at humøret sank lavere og lavere.
Plutselig hørte hun høye stemmer i gangen utenfor. den ene av dem var svært myndig, men samtidig dannet.
Hun skjønte ikke hva som ble sagt. men hun tenkte at endelig kom de menneskene som skulle ta seg av henne. Hun rettet seg uvilkårlig opp i stolen.
Da hun reiste hjemmefra hadde hertuginnen sagt:
– Husk å føre deg verdig, Vesta. Du har all mulig grunn til å være stolt av din oppdragelse og din fars betydning. Og du er engelsk. Hold hodet høyt og husk at du ikke skal vise noen følelser uansett hva som hender.
– Jeg skal prøve, mamma, hadde Vesta svart forsiktig.
Nå håpet hun at ansiktet hennes var passelig uttrykksløst. Brått ble døren revet opp og en mann kom inn i rommet.
Til tross for alle gode forsetter kunne ikke Vesta hjelpe for at hun følte seg overrasket.
Han hadde tykt, sort hår, brede skuldre og en slank og spenstig figur. Hun tenkte at hun aldri hadde sett en mann med et så fengslende ansikt!
Trekkene hans var skarpskårne med en aristokratisk nese og to gjennomtrengende mørke øyne som stirret så granskende på henne at hun følte seg pinlig berørt.
– Han er frekk! tenkte hun.
Til sin forbauselse la hun merke til et tykt støvlag på klærne og støvlene hans. Skjorten var åpen i halsen og viste et solbrent bryst.
– De forteller meg at De har kommet hit alene! sa han og det var som om stemmen gav gjenlyd i rommet. – Hvor er statsministeren?
Det var noe kommanderende over måten han snakket på, og Vesta strammet seg enda mer opp.
For første gang etter at hun kom til Katona, følte hun seg sint. Hun hadde vært forskrekket fordi ingen møtte henne, men denne fremmede oppførte seg slik at det var en direkte fornærmelse.
– Ettersom De tydeligvis er klar over min identitet, sir, sa hun langsomt og valgte sine ord med omhu, – så ville det kanskje være høflig av Dem om De fortalte hvem De selv var, før De begynte å stille meg spørsmål?
Den fremmede herren stirret på henne et øyeblikk som om svaret hennes forbauset ham. Så lukket han døren bak seg og kom lenger inn i rommet.
Han virket overveldende og de nesten kullsorte øynene fikk Vesta til å synes at han lignet på en ørn.
– Mitt navn er Czakó, sa han, – grev Miklós Czakó … og jeg har et meget viktig budskap til statsministeren.
Han snakket et utmerket engelsk med bare en antydning av aksent, som for å vise at det ikke var hans morsmål.
– De må nok dessverre dra temmelig langt for å få gitt noe budskap til Hans Eksellense, svarte Vesta.
– Hva pokker mener De med det? utbrøt greven.
Da han så det sjokkerte uttrykket i ansiktet hennes la han fort til:
– Unnskyld meg, M’Lady! Jeg skulle ikke ha snakket på den måten! Men jeg har instrukser fra prinsen til Hans Eksellense.
– Kommer De fra Hans Kongelige Høyhet? spurte Vesta.
– Ja.
Svaret kunne ikke ha vært mer kortfattet.
– Jeg tror det må ha vært en misforståelse eller kanskje en forveksling av datoen for min ankomst, sa Vesta langsomt. – Hans Eksellense, statsministeren, ventet at baron Milovan skulle være her og ta imot meg.
– Hvor er statsministeren? spurte greven igjen.
Hun skjønte at han var mer enn irritert over at hun ikke allerede hadde svart på spørsmålet.
– Hans Eksellense er på sykehuset i Napoli.
– På sykehuset!
– Vi hadde en tøff reise over Biskaia, svarte Vesta, – men det var ingen ting mot den stormen vi kom opp i på Middelhavet. Kapteinen var faktisk redd for at vi ikke skulle klare det.
– Og statsministeren kom til skade?
– Han brakk benet. Det var et stygt brudd og legen i Napoli erklærte at han ikke kunne reise videre på minst to uker. Det var Hans Eksellense selv som insisterte på at jeg skulle fortsette reisen min alene.
– Alene? spurte greven. – Hvor er resten av de menneskene som skulle være sammen med Dem?
Vesta kunne ikke hjelpe for at hun smilte så to smilehull viste seg på hver sin side av munnen hennes. Hun skjønte at grev Czakó var forbløffet over det hun fortalte, og siden han hadde irritert henne, moret det henne å gjøre ham forvirret.
– Etter at vi forlot Napoli, fortsatte hun, – så vi virkelig frem til å ankomme Jéno. Men så ble en rekke av besetningen ombord syke. Dette skjedde den tolvte dagen etter avreisen, og siden fikk den ene etter den andre noen utslett som var så stygge at vi først trodde det var kopper.
– Kopper! utbrøt greven forskrekket.
– Våre bange anelser var heldigvis grunnløse, fortsatte Vesta. – Det viste seg å være en svært ubehagelig men ikke ondartet form for brennkopper.
– Men Deres oppassere …
– Den ladyen som var min anstandsdame og adjutanten ble begge syke i går, forklarte Vesta, – og i morges hadde de høy feber. Det var umulig for dem å bli satt i land.
– Gode Gud!
Det var ingen tvil om at herren i den støvete ridedressen var bestyrtet over de opplysningene Vesta hadde gitt ham.
Et øyeblikk sto han og så ned på henne, på de blå øynene som tindret litt fordi forbløffelsen hans moret henne, på det lyse håret som avtegnet seg mot den mørke stolryggen.
Så sa han barskt:
– Ettersom statsministeren ikke er her, må jeg forklare Dem hva som har skjedd. Årsaken til at De ikke er blitt hilst velkommen til Katona, Lady Vesta, er at det foregår en revolusjon.
– En revolusjon!
Nå var det Vestas tur til å bli forbauset.
Greven nikket.
– Den begynte for en uke siden, og derfor har prinsen bestemt at det ville være best for Dem å reise hjem igjen. Det var den beskjeden jeg skulle ha gitt statsministeren.
Vesta var taus et øyeblikk. Så sa hun med en stemme som hun selv nesten ikke kjente igjen:
– Foreslår De … i ramme alvor … at jeg skal … dra tilbake til England?
– Det ville være best.
– Etter at jeg har kommet hele … denne veien? Det har vært en … lang og vanskelig … reise.
– Jeg er klar over det, sa greven, – men en revolusjon kan være farlig og man er ennå ikke sikker på utfallet.
– Mener De at prinsen kan bli … landsforvist eller tvunget til å … abdisere?
– Det er alltid en mulighet.
– Men det har ikke skjedd … ennå?
– Nei, ikke ennå.
Vesta tidde et øyeblikk igjen og så sa hun:
– Og hvordan mener De at jeg skal reise tilbake? Mitt skip har dratt. Nå seiler det til Athen, der man venter at både min anstandsdame og adjutanten vil være friske nok til å gå i land og reise tilbake til Katona.
– Det må finnes andre skip, sa greven fort.
Han kikket ut av vinduet som om han ventet å se et i havnen.
– Selv om det skulle være et, sa Vesta rolig, – så akter jeg ikke å gå ombord i det. Jeg har ingen planer om å returnere til England.
– Det er en latterlig innstilling! sa greven skarpt. – De vet lite om dette landet. Jeg kan også tenke meg at De vet lite om revolusjoner, dere har aldri hatt noen i England. De må tenke på Deres egen sikkerhet og reise herfra.
– Jeg har valgt å komme hit, svarte Vesta, – og uansett hva som hender betrakter jeg det som min plikt å bli.
– Gode Gud, kvinne, det er ikke opp til Dem å treffe bestemmelser!
Greven virket så rasende at Vesta langsomt reiste seg fra stolen. Hun sto ansikt til ansikt med ham nå og øynene hennes lynte.
– Fordi om det er en revolusjon, sa hun, – kan jeg ikke tenke meg at det er meningen at Hans Kongelige Høyhets representanter skal miste all sans for høflighet og dannelse. Jeg venter Deres unnskyldning for å ha snakket til meg på denne måten.
Øynene deres møttes og et øyeblikk trodde Vesta at greven ville avslå. Så sa han rolig:
– Jeg ber om unnskyldning og håper at De vil tilgi meg. Jeg er bare dypt bekymret for Deres sikkerhet.
– Jeg foretrekker å ta stilling til slike ting selv, svarte Vesta. – Og vil De nå svare på ett spørsmål: Er Hans Kongelige Høyhet i fare?
Det virket som om greven tenkte seg om før han svarte:
– Jeg kan ikke si noe med sikkerhet. Han kan være i fare.
– I så fall, svarte Vesta, – skulle jeg stå ved hans side.
– Det er umulig! utbrøt greven. – Jeg har Hans Kongelige Høyhets fullmakt til å be Dem reise hjem. Når tingene har ordnet seg i Katona, kan en deputasjon reise til England og drøfte forholdet angående Deres ekteskap.
Han tok en pause før han fortsatte:
– For øyeblikket er det i Deres egen interesse å dra tilbake. Jeg må finne et skip til Dem.
– Jeg har allerede sagt Dem, greve, sa Vesta tålmodig som om hun snakket til et vanskelig barn, – at jeg ikke har til hensikt å forlate Katona. Det fører ingen vei å drøfte dette videre. Jeg må be Dem og … om nødvendig … beordre Dem … til å føre meg til min … ektemann.
Et øyeblikk sto greven helt stille.
Da han snakket igjen var forbløffelsen i stemmen hans ikke til å ta feil av:
– Deres … ektemann?
– Prinsen og jeg ble gift ved fullmakt før jeg forlot England, svarte Vesta. – Statsministeren har papirene med seg.
– Gift! Men … prinsen har ikke vært klar over dette! Det er statsministerens verk! Den gamle reven!
– Jeg forsto at Hans Eksellense oppfylte Hans Kongelige Høyhets ønske da han ba om min hånd, sa Vesta. – Men det var faktisk min far som forlangte at ekteskapet skulle inngåes før jeg reiste. Han ønsket ikke å se meg dra med «returrett».
Da greven virket for lamslått til å si noe, la hun ironisk til:
– Så rett han hadde! Skjønt han hadde nok ikke ventet at jeg skulle bli bedt om å returnere nesten før jeg hadde ankommet!
Greven rynket pannen og gikk bort til vinduet med utsikt mot havnen.
– Hvis dette er sant, sa han etter et øyeblikk, – kan det selvfølgelig bli rettet på. Et ekteskap ved fullmakt og stedfortreder er en juridisk seremoni. Ettersom prinsen har den høyeste juridiske myndighet i Katona, kan han erklære ekteskapet for ugyldig.
Vesta trakk pusten dypt.
– Jeg synes nok at det er noe som bare kan drøftes mellom prinsen og meg, ikke med uvedkommende.
Stemmen hennes var iskald og greven snudde seg fra vinduet for å svare:
– Vel, ma’am, jeg er selvfølgelig forpliktet til å lystre Deres ordre. Jeg skal føre Dem til Hans Kongelige Høyhet. Men la meg si en ting. Hvis De når som helst under reisen til Djilas skulle ombestemme Dem, er jeg villig til å følge Dem tilbake hit, eller finne et skip i en annen havn som kan bringe Dem i sikkerhet.
– Jeg er meget takknemlig for Deres omtanke, sa Vesta med en antydning av sarkasme i stemmen. – Vennligst si meg når De ønsker at vi skal dra.
Stemmen hennes gjorde at greven skiftet ansiktsuttrykk.
– Straks! svarte han. – Jeg skulle ha forklart at når jeg skyndte meg så voldsomt for å komme hit, skyldes det at Deres liv kan være i fare. Det er folk som ikke … ønsker at De skal bli i Katona.
Vesta stirret usikkert på ham.
– Mener De at noen akter å skade meg? spurte hun.
– Hadde de hatt sjansen ville de kanskje bare ha tvunget Dem til å returnere med samme skip som brakte Dem hit, svarte greven. – Men ettersom det har forlatt havnen, tror jeg Deres sjanse til å overleve er blitt betraktelig mindre.
– Jeg går ut fra at … det dreier seg om … opprørerne? sa Vesta.
Han nikket.
– Får det Dem til fornuft? spurte han. – Dra tilbake til England, Lady Vesta. Returner til et land hvor det ikke er noen revolusjoner, et land hvor De er kjent og elsket. Dra tilbake til det folket som De forstår. Dra tilbake til Deres familie, til sikkerhet, komfort og fred.
Han var nesten bønnfallende nå.
– De er svært veltalende, svarte Vesta, – men får jeg minne Dem om at jeg er gift med Deres regjerende prins. Jeg forestiller meg at jeg har en viss myndighet i dette landet. Derfor … kommanderer jeg Dem til å føre meg til Hans Kongelige Høyhet så raskt som mulig.
Hun hadde snakket rolig, men øynene lyste fremdeles av sinne.
Greven så på henne og hun visste at han også var sint. Han hadde tydeligvis ikke ventet at hun ville motsi ham.
Det var ingen tvil, tenkte hun, han var akkurat som en ørn … en grusom, stolt, herskelysten og nådeløs fugl.
Et øyeblikk lurte hun på om han virkelig var noen budbringer for prinsen. Med en liten skjelving av angst tenkte hun at han kanskje tilhørte de revolusjonære bandene. Så sa hun til seg selv at hun ikke hadde noe valg. Hun måtte stole på ham. Og helt uventet kapitulerte han.
– Som De vil, ma’am, sa han, – jeg lystrer Dem. Men ikke bebreid meg for følgene, hva de enn måtte bli.
– Nei, det skal jeg ikke, svarte Vesta.
– Skynd Dem å skifte klær, sa han. – Hvilken koffert ønsker De brakt ovenpå?
– Vi skal antagelig ri? spurte Vesta.
– Vi skal ri, svarte han, – og De kan ikke ta annet med Dem enn det som går i salvesken og det bør veie minst mulig. De må huske å ta en varm kappe … det kan bli kaldt i natt.
Vesta kastet ikke bort mer tid. Hun gikk mot døren som han åpnet for henne, og ut i gangen.
Bagasjen hennes fylte nesten hele inngangen i det lille vertshuset. Heldigvis hadde hertuginnen forlangt at Vesta skulle vite nøyaktig hva som var i de forskjellige koffertene.
Greven sto utålmodig ved siden av henne og et øyeblikk fikk hun panikk da hun ikke husket hvor rideantrekket hennes var pakket.
Så pekte hun på en rund skinnkoffert, og vertshusholderen og den unge piken som hadde servert lunsjen hennes bar den ovenpå.
I det lille lave soveværelset la Vesta hendene mot kinnene. Det hadde vært en hard tørn å kjempe mot greven, men hun syntes hun hadde klart seg meget bedre enn ventet.
Det var noe urokkelig og overveldende ved ham, og hun visste han hadde vært fast bestemt på at hun skulle returnere til England. Hun hadde følt hvor sterkt han ønsket henne avgårde, hun hadde følt at han nesten fysisk skjøv henne vekk fra hans land, som om han mislikte selve tanken på at hun var der.
– Jeg hater ham! sa hun til seg selv. – Jeg hater ham!
Det var ikke ofte hun hadde hatt så sterke følelser for noen, hun var faktisk aldri tidligere blitt behandlet slik av en mann.
Så sa hun til seg selv at det var fordi greven var en utlending. Utlendinger var meget mer direkte i sine talemåter enn engelskmenn.
Likevel hadde han ingen rett til å snakke til henne slik som han hadde gjort. Ingen rett til å være så rå, til å banne i hennes nærvær, til å forsøke å tvinge henne til å treffe en beslutning som hun ikke ønsket.
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